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Lieferschein

I-70026 MODUGNO BA

DEUTSCHLAND
Ust-1dNr. DE325873372

Empfanger/Receiver Absender/Sender

Delivery Note
Firma Hanon Systems EFP Deutschland 80786375
MAGNA PT S.p.A. GmbH
Plant Modugno Georg-Schaeffler-Stralie 3 Datum / date
Via dei Ciclamini 4 61352 BAD HOMBURG 14.07.2023
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Eroits de douane/Custom Duties /Zollgeblhren
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Claste, Oass, Klasse. ..
Groupe Emballage, Packaging Group, Transportverpackung ...
Transport sous temp, dirigse/Temp, controlled transport/ Temperaturgeftihrte Transporte
HNon Oci: Température: ...
DNO DYE: Temperatwrez ..,
Neln Ja:  Temperatur.,.

Dot. Annexes/Annexed Doe. fbeigefigten Unterlagen...

3

1° Transporteur / 15t Succesive Carrier 2° Transporteur / 2nd Succesive Carrler
/1. Trangoporteur Rupture de Charge/ Transhipment / 2. Transporteur Rupture de Charge/ Transhlp(r!nent
fUmschlag 1°--2° fUmschlag 2°~3°
redspher cade: redspher cade:
AWHEREWO s comermme = o
Raison Soclale/Narme /Firma: Raison Socfafe/Name /Firma: AMWHEREANO <o e v e
| - Tel se-Tel, ; DateDatun
Ad’@‘s?re /Aciress-Tel D n e erid e Adresse-Tel/ Adress- Tl FArivé u 1Tansa. ‘ol
& o 2L Autval of 15t Caner Ogn0gd Anival of Tt Carrler 10
° Ankunft 1, Transpostear Ankaxft t. Transporteur
Carrder stamp: | FASTESAFE EOGISTICSRL Carrler stamp: Date/Tatunn:
RO27330841 Cate/Datu ° ot
license plate: SOFER 11 dhmvé d 2°Transp, el ficense plate: Jhmivt dy ZTransp. ol
plate: Astival of 25t Carrier Oos0d plate: Aival of 25t Carries Onsa0
—_ — Ankunft 2, Transporteyr Anlanft 2. Transporteur
/g//'f 2~ 5L caretotum ot Cate/Batur ey
T werdanidses
S]ren.'REglstraﬂon number/ N m:’ﬂmﬁ n[n]nin] Slren/Registration number/ mﬂ,,drém DO
Amtliches Kennzsichen; Aahit 2. Transportews Amtiiches Kennzeichen: Abfahrt 2. Transporteur
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Réservas/ séﬁs! ‘ & &4(’ Chervations/ Réserves/Observations/ Observaticns/
Bemerkungen: Bemerkungen: Bemerkungen: Bemerkungen:
Signature/Unterschrift; Signature/Unterschrift:
3° Transporteur / 3rd Succesive Carvler AU 4° Transporteur /4 Succesive Carrier
Ipture de Charge/ Transhlpment - Préglsiong Complernentaires
/ 3. Transporteur {Urschlag 3— 2" /4. Transparteyr E+ !\i .ﬁ-f EL%‘{.L Bemerkungen
redspher code: y redspher Cole? . - (B A)
AWHEREAWO oot e . . 70026 [Modugno
Raison Sociale/Name /Flrma: Raison sm!ﬂﬂrdﬁwﬁﬁﬂl'“" snc-7
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] Ankunft 1, Transportear -t g [ -
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DateDatur: L verifica su qualita g quantiia
Siren/Reglstration number/ %&ﬁ,’jg’;ﬁg‘,‘fﬁ foeO0 Siren/Reglslration number/
Amfliches Kennzelchen: Abfaht 2, Trarsporteur Amtlichas Kennzeichen:
Réserves/Observations/ Observations/ Réserves/Qbservations/
Bemerkungen: Bemerkungen: Bemerkungan:
Signature/Untersd'u.'ift: Signature/Unterschrift:

17ex. desting au commettant (4 retourner par e demier transporteur) - 2~ ax, destind au demier transporteur - 3" ex. destiné au destinatalre final - 4=ex, destiné aur remettant lors de I'enfévement
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